
Vorsprung mit System
Securing technology for you

HS LiftUnit

FENSTERTECHNIK | WINDOW TECHNOLOGY
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Demontage | Disassembly | Démontage | Desmontaje | Демонтаж
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Verletzungsgefahr!  
Bei nicht eingehängtem Flügel stehen die Laufwagen und der Griff unter großer Spannung! 
Halten Sie deshalb beim Betätigen in Auf-Richtung den Drehgriff fest!

Risk of injury! 
In an non-hinged sash, the bogies and the turn handle are under tension! 
Therefore, hold the turn handle firmly when you operate it upwards!

Risque de blessure! 
Si le vantail n'est pas engodé, les chariots et la poignée sont sous tension! 
Par conséquent, tenez la poignée quand vous l'actionnez vers le haut!

¡Peligro de lesiones! 
¡Si la hoja no está enganchada, los carros y la manilla están bajo tension! 
¡Por eso, sostenga la manilla cuando la acciona hacia arriba!

Опасность травмирования!  
Если створка не навешена, каретки и ручка находятся под большим напряжением! 
Поэтому надежно удерживайте поворотную ручку при нажатии в направлении открытия!
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